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AHHoTauus. CtaTbs NOCBSLEHa BO3MOXHOCTU BblAENEeHNs MeTatpopuyecKoro acnekTa B
3HaYeHUN aHr NnAcknx npeanoros. Mpeanoryu cnyxart Mapkepamy CBSI3n, B3aMOOTHOLWEHWI

OBYX — NpeAlecTByoWen 1 nocnenyowen — UMeHHbIX rpynn (NP), a Takxe
nocnenytouen

NP

C NPenWecTBYOWNM rnarosioM, npunaratenbHbIM Unu

NP

. OOHOCNOXHbIE NPOCTblE Npeanorn BbipaxarT O4YEHb LI.II/IpOKI/II7| CnekTp Noao6HbIX
B3aUMOOTHOLEHWIA. ITO npnBoONT K TOMY, 4TO BO MHOIMX rpaMMaTnyeCckunx nocobusix Taknm
npennoram npunmcbiBaeTcsa O4eHb I.I.II/IpOKI/IVI CNeKTp Bblpa>XaembliX MU 3Ha4yeHuin. Ha camom
gene, Ha Hall B3rnsan, nx 3Ha4eHne o4eHb CUJIbHO NpunBA3aHO K KOHUEeNTyalbHOMY 3Ha4Y€eHUIO
Cﬂe,ﬂ,leI.Ll,eVI 3a HUMU NUMEHHOM rpynnbl. Kntou k npasunnbHOMY NCMNONMb30BaHNIO NMPOCTbIX
OOHOC/TIOKHbIX Mpensioros NeXmT B NMOHAMaHUM perynapHo NposBiAWNXCA OT/INYNIA Mexnay
pa3nnyHbiIMMN TUNaMn KOHLENTOB B aHr NMMNCKOM A3blKe. KOpHI/I 9TUX OTNINYMIA — B TOM, Kak
HOCUTENSAMWN aHT IMACKOro S3blka BOCMPUHNMAKOTCA N OCMbICNTMBAIOTCA, ‘,D,I/IC}'IOLI,VIpy}OTCﬂ’ Te
NN NHble CYWHOCTU B JTIOKAaTUBHOM U TEMIMNOPaIbHOM OTHOWEHNAX.

KnroueBble cnoBa: «/10KaTUBHOCTb», «TeMnopanbHOCTb», OCHOBHbIE aClNeKTbl 3Ha4YEHUA,
«MeTaPopnYHOCTb», MEepPEeOCMbICNEHNE 3HAUYEHNS, BTOpI/I‘-IHbII7I aCnekT 3Ha4YeHnsd NpPpocCTbIX
aHr NIMNCKMX npennoros.

On the Metaphoric Aspect of Meaning in English Prepositions
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Annotation. The article is devoted to the possibility of singling out the metaphoric aspect in the
meaning of English simple prepositions. Prepositions serve as markers of connection between
two — preceding and following — noun phrases (NP). Simple prepositions are capable of
expressing quite a wide range of such relations. They also serve to connect the following NP
with the preceding verb or adjective. This variety of interconnections leads to prepositions being
assigned in grammars number of meanings. The authors, however, believe that the meaning is
dependent on and attached to the conceptual meaning of the following NP. In order to
understand and correctly make use of English simple prepositions one has to realize how native
speakers perceive and locate (in terms of time and space) distinctions between different types
of context.

Key words: simple prepositions, location in time, location in space, main and metaphorical
aspects of meaning.

MeTadhopuyeckuin acnekT 3Ha4eHUS aHr MMACKUX NPeanoros

N3BeCTHO, 4TO HaMbO bWy TPYAHOCTb B YCBOEHUN M yNoTpebneHnn npeactasnsioT Tak
Ha3blBaeMble MPOCTble aHr Mnckmne npeanoru, obnagawwme ¢ 04HON CTOPOHbI, O4EHb
CXOXWMU 3HAYEHVSIMN (CpaBHUTE, CNOBAPHbIE 3HAaYeHUs Npeasioros inu at), a ¢ opyron
CTOPOHbI — U3BECTHOW WMPOKO3HAYHOCTbHIO 1 PA3MbITOCTBIO BbIPaXXaeMblX UMW OTHOLIEHWUIA 1
3HayYeHuin. MHOroneTHWn NpakTUYECKNiA ONbIT NpenofaBaHns rpaMMaTUK NO3BOMA aBTopaMm
LAHHOW CTaTby chopMynmMpoBaTth cnenytuee «paboyee» npasunno ynotpebnexHms Hanbonee
4aCTOTHbIX MPOCTbIX aHr NACKMX NPELNOroB
at

on

in

217
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1. MNpennor atcnepyeT ynoTpebnsitb B TEX CNyYasx, KOraa cneayiowee 3a HAM MMs
CYLLECTBUTENbHOE MBICIMTCS Kak HEYTO, He obnagatowee rnybrnHoOR, NPOTSAXEHHOCTbIO,
BOCMpPUHMMaEeTCcs Kak cBoeobpasHasi To4Ka BO BPEMEHW /UK B MPOCTPaHCTBE. VIMEHHO
MO3TOMY Mbl FOBOPUM Let’smeetat 8 o’clock’ (nMeHHO B 3TOI TOYKE
BPEMEHU) nnun
She
lives
at
14
Tigran
Mets
Avenue
’ (MMeHHO B aTOM
TO4KE
NPOCTPaHCTBA).

2. Mpennor oncnenyet ynoTpebnsite B TEX Cnyyasix, Koraa cnenyowee 3a HUM UMsi
CYLLECTBUTENbHOE MbICITCA Kak He4YTo, obnaparowee 0OHUM UNK ABYMS N3MEPEHNSAMN,
BOCMpPUHMMaeTCcs kak cBoeobpasHasi MOBEPXHOCTb, IMHWUSI BO BPEMEHWN W/ B NPOCTPaHCTBE.
IMEHHO NO3TOMY Mbl FOBOPUM Let’smeetonSaturday’ (cy6boTta
onpeneneHHo B TEMMNOPanbHOM OTHOLWEHUM €CTb HEYTO Bobliee, YeM NPOCTO TOYKA BO
BPEMEHU) nnun Sheliv
es
on
Tigran
Mets
Avenue
* (MMeHHO
Ha
aTon
JINHUW, NMOBEPXHOCTY).

3. Mpeganor incnenyet ynotpebnatb B Tex Cnyyasix, Korna cnemyouee 3a HUM NMs
CYLLECTBMTENbHOE MbICITCS KakK HEYTO, obnaaatolee AByMS UMK TPEMS UBMEPEHNSIMUA,
BOCMNPUHMMAETCs Kak cBoeobpasHblIi CoCyH, «KOHTeHep», obnagatowmia rnybunHoin Bo
BPEMEHU WU/Unun B NpocTpaHcTee. VIMEHHO NO3TOMY Mbl FOBOPUM Let’smeeti
n
May
’ (MecsiL, BMOMIHE MOXHO NpeacTaBuTb Kak HeYyTo, obnagatowee rnybrHon B TeMnopanbHOM
OTHOLWEHUN) NN *
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She

lives

Yerevan

’ (ropofd kak cBOero poaa
cocyn, KOHTenHep).

MTak, npocTpaHCTBO (B TEMNOPA/bHOM M IOKATUBHOM acnektax) MoXeT
BOCMNPUHMMATbCS Kak CBOEro poaa BMECTU/IMLLE, COCYL MU KOHTeHep ans cobbituin (Heshav
es int
he
morning

)

nnm o6 bekToB

(

The

money

is

in

the

bag

)-

lMpencrasnseTcs, 4TO AN HOCUTENEN aHr IMINCKOro SA3blka CTOMb Xe eCTECTBEHHbIM SBNSeTCS
TPaKkTOBaTb 5S3blKOBblE €ANHMLBI B KAYECTBE CBOE0OPA3HbIX ‘KOHTENHEPOB' MAEWA N 3HAYEHWIA.
[enctBntenbHo, kak ByaeTt nokasaHo B NpUMepax H1xe, CNoBa, CIOBOCOYETAHNS U
NpennoXeHns BroJiHe MOryT BOCNPUHMMATbLCS Kak ‘COCYAbl/KOHTENHEPDI':

1. His meaning is in the words he used.

2. Tell us in your own words.

3. Express yourself in complete sentences.

4. Try to put your feelings into words.

5. | can’t make any sense out of his words.

6. He communicated his beliefs through words.

To NOCTOSIHCTBO, C KOTOPbLIM HABOP NPeAoros, aCCOLUMMPYEMbIX C TPEXMEPHbBIM
NPOCTPaHCTBOM, MOXET OblTb UCMOMb30BAH C S13bIKOBLIMY €AVHULLAMUN, HABOAMT Ha MbIC/b O
TOM, 4TO NoAo6HOE ‘abCTpakTHOE' NCMOb30BaHVe NPEANOroB HE NPOCTO MAMOMATUYHO U He
OrpaHNyeHo KakUMm-TO OTAENbHbIMU CNyYasMu/MpuMepamu.

LymaeTcs, 4To Ta Xe uges ‘KoHTeriHepa' xopowo paboTaeT 1 B NPUNOXEHUN K LLENOMY psay
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abCTpaKTHbIX COCTOSIHMIA, 0COBEHHO Bbipaxkatowmx YyBcTBa UM aMmounn. LeicTBUTeNbHO,
MHOrMe COCTOSIHUS MOTYT BOCMPUHUMATBLCS Kak He4To, obnagatowee BHy TPEHHMUM
MPOCTPaHCTBOM. B Takumx cnyyasix ux MOXHO NpeactaBuTb B BUAE CBOeobpasHbix
‘MeTagoopnYEeCcKX KOHTENHEPOB

. They are in love.

He is in a bad mood.

Be careful or you'll get into trouble.

At last we were out of danger.

They survived through many difficulties.

Al A

Mo>HO ckasaTb, 4TO 04Ha N3 NMPUYKH, NO KOTOPbIM HOCUTENb aHr MIMINCKOro s3blka fallsinandou
t o
f

not

on

love

, 3aK/t04aeTcs, No BCer BUAUMOCTU, B TOM, YTO OH/OHA BOCMNPUHMMAIOT 3TO NOHATUE, CKOpEe,
Kak HE4TO MHOrOMEepHOe, Kak HEKWUIA COCy A, a He Kak Kakyto-TO MNOCKOCTb, 0bnaaatoLyo Nub
OOHUM NN OBYMS U3MEPEHNSMU.

KpoMme cqoepbl 4yBCTB U SMOLMIA, MPaBKo ‘MeTadpopmuyeckoro KoHTenHepa' Xopowo
NPWNOXKMMO K cpepe BEAEHMS CNOPOB, ANCKYCCUiA, a TakXe K 061acTy BU3yasbHOro
BOCNPUSTMA 06 bekToB. [leNcTBNTENbHO, BaTMXCHEpaxobbekTbiMOryTbbiTh: @) in and out of s
ight

com

e into

and go

out of

view; b) get

ina

debate

, into

controversy, be left

out of

the discussion, convince someone

through

rational argument
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Hocuntenu sasbika TOHKO YyBCTBYHOT MeTadhopumyeckmii noTeHuman npeanoroe. Kak otmevyaeTcs
B 3aMeTke XypHana ‘Economist’, npeanoru ropasno yauwe ynotpebnsotcs metadooprmyeckin
NEePEOCMbIC/IEHHBIMW, YEM B 3HAYEHUN COOTBETCTBYIOWEM NX MPSIMOMY (PU3NYECKOMY CMbICTY:
Prepositions

are

funny

they

are
probably
used
metaphorically
much
more
than
they

are
used

in

the
physical
sense
of

their
spatial
relations

Children and foreign-language learners learn

in

as in "The ball is

in

the box" in their first few weeks, but have to immerse themselves in a culture for a while to know
that if they're asked to participate, they might say not only "I'm in" but "I'm down," which means
the same thing. Some people want language to behave logically all the time. For me, it's the
messy stuff like this that makes it so much fun’ [Economist 2011: November 21].

Taknm 06pa3oM, MMEHHO Takasl KOHLEeNTyanM3auns, Takoe OCMbIC/TIEHNE CYLIHOCTE Kak
PU3NYECKOro, Tak U abCTpakTHOro nopsaka, 4aeT BO3MOXHOCTb NPeanoXuTb 06 bscHeHne
NCMONb30BaHMIO TEX UK MHbIX Npeanoro.. [penctaBnseTcs MHTEPECHBIM OTMETUTL TakXe,
4TO aHaNorMyHasi Teopusl XopoLo paboTaeT U B MPUMEHEHUN K YacTuLaM, MoMoras
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00 BbSICHUTb HEKOTOPbIE N3 PErYNSPHO BCTPEYAOWMXCS MOAENER B X (OYHKLIMOHMPOBAHMWM.
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